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O tema que imos tratar nesta comunicación está máis relacionado coa práctica lexico-
gráfica que coa lexicografía teórica. A conclusión que puidemos tirar das nosas lecturas 
sobre lexicografía, é que no proceso de elaboración dun diccionario calquera dos presu-
postos teóricos dos que partamos teñen que ser flexibles, porque unha lingua non é para 
nada unha realidade ríxida e cada unidade léxica das tratadas nun diccionario ten al-
gunha particularidade. 

É por iso que o primeiro paso a seguir na producción dun diccionario é a recollida ex-
haustiva e organizada de información sobre os termos que o constituirán. Estes datos serán 
logo obxecto dunha posterior revisión e redacción seguindo os obxectivos que ese traballo 
pretenda acadar, e que dependerán fundamentalmente dos seus hipotéticos destinatarios. 
Cremos que este é un traballo moi importante porque, se está ben feito, a redacción dos 
artigos do diccionario pode ser máis sinxela e fluída e ademais repercutirá favorablemente 
na calidade do diccionario. Esta tarefa realízase a través do que denominamos fichas lexi-
cográficas. Segundo Martínez de Sousa, esta é “una ficha en la que se registra, define y 
documenta una unidad léxica”1. 

Aínda que non tratarémo-la cuestión da informática é evidente que neste campo son 
moi importantes as súas utilidades. Hai que dicir que os tempos nos que Dona María 
Moliner ía almacenando as súas fichas en caixas xa pasaron á historia e agora para case 
todo o relacionado coa lexicografía é imprescindible a axuda dun soporte informático. 

Entrando no tema que nos ocupa, hai que dicir que, normalmente, nos estudios sobre 
lexicografía fálase de catro modelos de ficha lexicográfica que serían os seguintes: 

– fichas de cita 
– fichas de suplemento e emenda 
– fichas de redacción 
– ficha única2 

1.Martínez de Sousa, Diccionario de lexicografía práctica, Barcelona, VOX, 1995, p. 200, sv ficha lexicográfica. 
 
2.Haensch et alii: La Lexicografía, Gredos, Madrid, pp. 433-435. Vid. Martínez de Sousa. 



A
N

A
 F

A
C

H
A

L 
FR

A
G

U
E

LA

 

486 

 

Imos intentar explicar en qué consisten, sobre todo as tres primeiras, porque o modelo de fi-
cha única teño que dicir que é unha conxunción dunha ficha de redacción e unha ficha de cita. 

As fichas de cita recollen extractos de textos (escritos ou orais) nos que se documenta 
unha determinada unidade léxica e as súas fontes. Este tipo de ficha no caso de podermos 
contar cun corpus do galego quedaría superado porque  

“La utilización práctica inmediata más fácil y frecuente de un corpus se realiza en 
lexicografía, pues a partir de él se pueden determinar los artículos que debe contener 
un repertorio léxico, las acepciones que se deben hacer constar, las combinaciones 
sintácticas y semánticas que se deben poner, así como seleccionar los ejemplos y mo-
delos de uso, fraseología, colocaciones, etc. Un diccionario así realizado ya no tendría 
voces o acepciones desusadas, ni ejemplos falsos o expresiones forzadas.”3. 

As fichas de suplemento e emenda parten dun diccionario xa existente e o que fan é 
corrixir ou engadir datos ós artigos dese traballo para actualizalo. Isto é normal en institu-
cións como a Real Academia ou nas editoriais que teñen un traballo previo que periodi-
camente van revisando. 

O terceiro tipo de fichas son as chamadas de redacción das que nos ocuparemos máis 
polo miúdo. Aínda que a súa forma e contido son variables, nós imos facer unha proposta 
un pouco ambiciosa na que se recolla unha ampla información sobre a unidade léxica 
tratada, non só para a redacción dun traballo determinado senón pensando na posibilidade 
de que os datos alí recollidos sirvan para a elaboración de diferentes obras lexicográficas. 

Cada ficha estará encabezada pola palabra que servirá de entrada ou lema, a cada un 
dos artigos que compoñen o diccionario. No caso das palabras homógrafas irán evidente-
mente en tarxetas diferentes e ademais estarán marcadas por un superíndice para diferen-
cialas, método empregado habitualmente nos diccionarios. Para poder facer esta distinción 
haberá que facer un estudio previo da etimoloxía e evolución semántica destas palabras. A 
definición tradicional da homonimia é que se trata da relación que establecen dúas pala-
bras cun mesmo significante e diferente significado. En moitos casos a distinción entre os 
homógrafos faise en base a criterios etimolóxicos; é, por exemplo, o caso do Diccionario 
de la Lengua Española da RAE; sen embargo prefírese non empregar este método porque 
nun diccionario de lingua de corte sincrónico non se debe, polo menos teoricamente, 
mesturar cuestións de lingüística diacrónica. Por outra banda, en linguas como o galego e 
as románicas en xeral sería fácil atopar un étimo, por teren como lingua de orixe o latín 
que está documentado en textos de todo tipo, pero non sería igual de sinxelo para outras 
linguas. Ademais, en moitos casos non se coñece con exactitude a etimoloxía ou existen 
varia posibilidades. 

Pensamos, por estas razóns, que non sería necesario incluír nesta ficha os datos sobre a 
etimoloxía da palabra, porque se pensamos na posibilidade de elaborar un diccionario 

3.
 M. Alvar Ezquerra et alii: “Diseño de un corpus del español en el marco de un corpus europeo” pp. 10-11, in M. Al-

var Ezquerra / J. A. Villena Ponsoda (coords.): Estudios para un Corpus del Español, Universidad de Málaga, 1994. 
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487 etimolóxico, recoller só o étimo é unha información claramente insuficiente e como dixen 
anteriormente non sería correcto mesturar criterios sincrónicos e diacrónicos. 

Seguindo a palabra de entrada irán os datos sobre a súa pronuncia, por medio da súa 
transcrición fonética na que se empregarán os caracteres do Alfabeto Fonético Internacio-
nal. Penso que no galego isto é especialmente interesante en dous casos concretos: 

1º porque temos un sistema fonolóxico vocálico de sete unidades cando graficamente só po-
demos representalo con cinco grafemas; 
2º porque a grafía “x” pode representar tamén dous sons distintos, por un lado o son frica-
tivo palatal xordo e por outro o son [ks]. 

A seguinte cuestión son os datos morfolóxicos. Primeiro farase unha división da pala-
bra nos seus constituíntes inmediatos: prefixos-raíz-sufixos e así saberemos se estamos 
diante dunha palabra simple, derivada, composta ou parasintética e axudaranos a ve-los 
mecanismos de formación do léxico dunha lingua. En segundo lugar terémo-la informa-
ción de tipo flexivo, por exemplo nos substantivos a formación do plural ou do feminino 
no que pode haber algún tipo de irregularidade, igual que cos verbos cando presenten 
algún cambio con respecto ó seu paradigma de conxugación, por exemplo as alternancias 
no timbre na vocal da raíz nos verbos da terceira conxugación, os casos onde existe dobre 
participio, etc. 

O terceiro bloque estará constituído pola información semántica da unidade léxica, 
quizais o máis importante. Diferenciarémo-los diversos significados desa palabra en acep-
cións, como se fai nos artigos do diccionario. Cada acepción terá a súa definición, procu-
rando que a súa redacción sexa o máis aproximada á definitiva. Non imos entrar agora na 
problemática que rodea unha definición lexicográfica, pero deberiamos evita-los círculos 
viciosos (remisións dun termo a outro), as definicións por medio de sinónimos, etc. Ade-
mais se así se contempla nas bases teóricas do diccionario que se vaia elaborar, podería-
mos marca-lo que denominamos “contorno da definición” seguindo, por exemplo, as 
propostas que presenta Don Manuel Seco no seu traballo Estudios de Lexicografía Espa-
ñola, pero isto sempre se podería deixar para a redacción definitiva. 

Cada acepción levará a referencia sobre a categoría gramatical que esa unidade léxica 
posúa, debemos ter en conta que en moitos casos esta categoría cambia dependendo da 
acepción. 

E para rematar dentro deste apartado anotarémo-la información semántica comple-
mentaria, é dicir: sinónimos, antónimos, hipónimos e hiperónimos. Considero que isto 
sería interesante pensando nun proxecto dun diccionario de sinónimos, e por outra banda 
os hipónimos e hiperónimos axudaríannos a organiza-lo léxico en campos semánticos e 
iso facilitaría unha posterior revisión do conxunto do traballo e daríalle coherencia e uni-
formidade. Despois témo-los datos ou etiquetas referentes ó nivel e rexistro de lingua: 
vulgar, familiar, coloquial, etc. Así como as que nos proporcionan información sobre se 
esa acepción ou ese termo pertence ó léxico específico dunha ciencia, a un vocabulario 
técnico, etc., o que en xeral denominamos tecnolectos ou linguas de especialidade, por 
exemplo matemáticas, lingüística, arquitectura, etc. 
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488 Estes datos acompañarán a cada acepción que os precise e estas irán ordenadas se-
guindo un criterio de uso, é dicir da máis común ou habitual na lingua á menos común ou 
á máis especializada. Xa sabemos que a cuestión sobre a orde das acepcións no artigo dun 
diccionario e os criterios que se seguen é un tema moi polémico dentro da lexicografía 
monolingüe. 

No caso de non podermos contar cun corpus de lingua como é o caso do galego, aínda 
que no ILG están traballando nese proxecto dirixido por Antón Santamarina, penso que é 
necesario ilustrar cada acepción cun exemplo que axude a clarifica-lo significado desa 
unidade léxica, así como o seu funcionamento nun contexto lingüístico concreto. 

A continuación propoñemos facer un apartado para a fraseoloxía: modismos, locu-
cións, frases feitas, refráns, etc., é dicir, o conxunto de frases formadas ó redor da voz que 
temos como entrada. Cada frase irá acompañada dunha explicación sobre o seu uso ou o 
seu significado. Hai que facer fincapé en que esta información é moi importante e, en 
xeral, moitos diccionarios carecen dun traballo rigoroso nesta materia. Temos sen em-
bargo diversos traballos lexicográficos que estudian monograficamente diferentes partes 
do repertorio fraseolóxico do galego. 

Os dous últimos bloques están reservados, por un lado para a información de tipo dia-
lectal e por outro deixamos un campo aberto para diferentes tipos de observacións. Os datos 

dialectais da unidade léxica serán por exemplo a área xeográfica na que está documentada e 

cáles son as outras variantes lingüísticas que podemos atopar dentro do galego. Indepen-
dentemente de cuestións normativas creo que esta é unha boa maneira de ve-la riqueza do 

léxico galego. Penso, ademais que sería interesante incluír información deste tipo dentro do 

artigo do diccionario, porque lendo por exemplo os nosos clásicos (Rosalía, Curros, Pondal, 
etc.) atopamos léxico que non está recollido nos diccionarios actuais do galego, palabras 

coas que os nenos na escola poden ter dificultades para comprende-lo seu significado e 

quizais non teñan acceso a traballos nos que se estudie este vocabulario específico. Por 

último o apartado reservado ás observacións recollerá en moitos casos informacións de tipo 

gramatical, sobre todo se as unidades léxicas tratadas son preposicións, conxuncións, 
adverbios ou pronomes por exemplo. Tamén haberá casos nos que unha palabra terá dife-
rentes matices semánticos dependendo da súa distribución xeográfica. 

Todo este traballo é fundamental pensando, claro está, nun diccionario monolingüe do 
galego, pero non debemos esquecer que pouco a pouco o noso idioma vaise estendendo a 
outros ámbitos de coñecemento e cada vez son máis frecuentes as traduccións ó galego de 
textos escritos noutras linguas, non só o castelán, senón tamén en inglés, francés, italiano, 
etc. Desta realidade parte a necesidade de que a lexicografía bilingüe tome pulo e se vaia 
adaptando a esta situación. Neste sentido xa se está traballando en varios proxectos de 
diccionarios bilingües (galego-italiano, galego-inglés). Pois ben, tendo como punto de 
partida unha ficha lexicográfica completa, sobre unha das linguas, neste caso o galego, 
que entren en contacto nun diccionario bilingüe, xa temos parte do camiño andado. Des-
pois o que se precisaría é que especialistas da outra lingua, e con algún coñecemento do 
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galego, busquen os equivalentes de traducción axeitados. Os estudios de lexicografía 
bilingüe din que o punto de partida ideal, para iniciar un traballo deste tipo, sería contar 
con dous bos diccionarios monolingües de cada unha das linguas que se van contrastar. 

E xa para rematar, só me queda falar dun modelo de ficha lexicográfica que non citei ó 
comezo desta exposición porque non entra nos labores directos de redacción dun dicciona-
rio, senón que se utiliza para tarefas de “fixación e difusión terminolóxica”4. É o traballo 
previo á adopción dun termo e á súa introducción no diccionario como entrada. Son as 
denominadas fichas terminolóxicas nas que a unidade léxica que se estudia é un termo 
técnico ou especializado. Carlos Díaz Abraira fai unha proposta para este tipo de fichas 
nun artigo publicado no nº 1 da revista Cadernos de Lingua, no que ilustra a utilización 
deste tipo de ficha con dous exemplos “turno” e “apremio”. 

Quero rematar dicindo, que as distintas cuestións lexicográficas que se trataron neste 
relatorio, precisarían un tratamento máis detallado, e que son de por si obxecto de estudios 
especializados. Estou pensando por exemplo no tema das definicións, a información gra-
matical, os exemplos… Pero o que buscaba era dar unha visión de conxunto, pensando 
fundamentalmente nos aspectos prácticos da lexicografía, como apuntaba no comezo desta 
exposición. 

4
 Carlos Díaz Abraira, “Modelo de ficha lexicográfica. Dous exemplos: “Turno” e “Apremio”, Cadernos de 

Lingua, 1 (1990), pp. 41-46. 




